John 1:1
Matthew 23:4



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, which means “Instead.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb DESMEUW, which means “to bind; to tie up.”


The present tense is a descriptive, durative, and retroactive progressive present, describing an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun PHORTION and adjective BARUS, meaning “heavy burdens.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI plus the adjective DUSBASTAKTOS, which means “and difficult.”

“Instead they tie up heavy and difficult burdens”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay on; to put on; to place on.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun WMOS with the possessive genitive from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “on the shoulders of men.”  Note that there is no direct object mentioned in the Greek text, but English grammar requires one.  Thus we insert the word “[them],” referring to the burdens.  This ellipsis is proven and can be drawn from the same ‘them’ actually stated at the end of the verse.

“and lay [them] on the shoulders of men;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, which means “however” plus the reflexive use of the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “themselves.”  Next we have the instrumental of means from the masculine singular article and noun DAKTULOS plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with their finger.”  This is followed by the negative adverb OU plus the third person plural present active indicative from the verb THELW, which means “to not be willing.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees constantly produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive of the verb KINEW, which means “to move.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb ‘to be willing’.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the burdens.

“however, they themselves are not willing to move them with their finger.”
Mt 23:4 corrected translation
“Instead they tie up heavy and difficult burdens and lay [them] on the shoulders of men; however, they themselves are not willing to move them with their finger.”
Explanation:
1.  “Instead they tie up heavy and difficult burdens”

a.  In contrast to not doing what they themselves teach, these same ‘leaders’ tie up heavy and difficult rules and regulations that they insist people must follow, in order to obey the Law completely.


b.  The burdens are the scribes’ and Pharisees’ man-made rules and regulations that they invent, but are not really part of the Mosaic Law or even correct interpretations or logical applications of the Law.  They are rules like: you can’t talk to a Gentile; you can’t go into a Gentile’s house; you can’t shop at a Gentile store; you must wash your hands in a certain way before eating; etc. ad nauseum.


c.  These extra rules and regulations that had nothing to do with the Law became a burden on living a normal life.  They became difficult to obey and impossible to follow without constant failure.  Imagine you are a Jew living under a Pharisaic ‘rule’ today that said, “Whenever you sin you must stop what you are doing and go to the synagogue and pay a five dollar fine.”  Not only would you go broke in a hurry, but you would lose you job, destroy your marriage and family, and not be able to think, speak, or move without fear of failure.


d.  The scribes and Pharisees tied up or bound these ‘other-imposed’ (they were not self-imposed) rules and regulations into a big burden that people were then required to carry.

2.  “and lay [them] on the shoulders of men;”

a.  Jesus’ word picture continues with the heavy and difficult burden of rules and regulations placed on the shoulders of men, which they are now required to carry everywhere they go and in everything they do.


b.  Imagine you are required to lift a twenty-pound weight and place it on your shoulder in the morning and carry it with you all day long.  You have to carry that weight getting out of bed, combing your hair, brushing your teeth, making and eating breakfast, driving to work, doing your job, going to lunch, etc., etc.  I’m exhausted just thinking about it.  This is what Jesus wants us to imagine it is like for the people of Israel trying to live under all the man-made rules and regulations that made life impossible for people.


c.  We can just feel all the people in the audience nodding in agreement.  What the scribes and Pharisees added to the Law was so overbearing that life was impossible to live and certainly not what God intended.

3.  “however, they themselves are not willing to move them with their finger.”

a.  But there was a great contrast to what the religious leaders were demanding of the people over and above the actual statements in Scripture.  The scribes and Pharisees were themselves not willing to help move these heavy and difficult burdens with a single finger.  They could pile the burdens on, but couldn’t lift a finger to help.  All they did was add more and more to the burden.  They couldn’t remove the smallest part of the burden to help.


b.  Imagine the burden is a fifty-pound stack of clothes that have to be carried from a home to the wagon outside.  On top of the stack of clothes is a single handkerchief.  The scribe or Pharisees wouldn’t even carry this for you.  It would only take a finger to do so.  But they won’t do it.

4.  Commentators’ comments.


a.  “To them, ministry meant handing down laws to the people and adding to their burdens.  In other words, the Pharisees were harder on others than they were on themselves.  Jesus came to lighten men’s burdens (Mt 11:28–30), but legalistic religion always seeks to make burdens heavier.  The Pharisees commanded, but they did not participate.  They were hypocritical religious dictators, not spiritual leaders.”


b.  “Jesus explained to the crowd why the Pharisees and scribes could not be used as a model: they were not practicing true religion but a self-serving, egotistical pursuit of self-indulgence and status.  They were not truly God-fearing, they were merely religious.”


c.  “They do not practice what they preach.  This inconsistency is typified by the demands the Pharisees made of others without helping them to perform those duties.  The demands probably were not originally oppressive but became so after they outlived their original usefulness.  Unwillingness to help others may reflect the Pharisaic prejudice against the ordinary am-ha-aretz (‘people of the land’) because they were not as law-abiding.  Instead of nurturing and instructing them, the Pharisees ostracized these ordinary folk.”


d.  “Jesus begins His catalogue of the wrong things they do with the way they burden those who listen to them.  Tying up loads points to the preparation of loads that animals or slaves might be involved in carrying; the loads had to be tied into secure packages before they were taken away.  But this could be done carelessly, in which case the loads might be both heavy and unwieldy—awkward to carry as well as weighty.  Jesus speaks of the burdens the Pharisees and their aides prepared for people as both heavy and hard to carry.  That is to say, they so interpreted the law of Moses that the people who heeded them found themselves required to perform some very burdensome duties in the service of God (by contrast Mt 11:30).  But the Pharisees themselves had no will to engage in such arduous activities.  The regulations they evolved for ritual purity were much harder for people in trades and similar walks of life than for the more leisured and scholarly Pharisees.  Jesus says that they would not use as much as their finger, which is about as small an effort as one can readily make.”


e.  “They turned everything they read from the Old Testament into law only.  This law they perverted for self-righteous purposes.  The ‘finger’ in opposition to other men’s shoulders, and to help with the finger is placed in opposition to piling these loads on others.  They assumed nothing of the full weight of the law they put on others.”
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